
 
 

Mittwoch, 24. Dezember 2025 — ד טבת תשפ״ו 
Wajigasch — Vierte Alija  

 

י אֵֽ  נִ֖י חָ֑ ף בְּ ב עוֹד־יוֹסֵ֥ ל רַ֛ רָאֵ֔ א֙מֶר֙ יִשְׂ ה וְ וַיֹּ רֶם לְכָ֥ טֶ֥ נּוּ בְּ אֶרְאֶ֖
 אָמֽוּת׃

45:28  

Und Israel sagte: Viel Freude habe ich, denn noch 
lebt mein Sohn Josef; ich will hingehen und ihn 
sehen, bevor ich sterbe.  

 

Viel  
 viel Freude habe ich noch, denn noch lebt mein Sohn ,רַב עוֹד
Josef. [Raschi]  

Viel … noch lebt mein Sohn Josef  
 So viel Güte empfing ich von G-tt“, doch diese Tröstung„ רַב
hatte ich nicht mehr erhofft, עוֹד יוֹסֵף בְּנִי חָי „dass mein Sohn 
Josef noch lebt“. [Targum Jonathan, Ibn Esra]  

ד יוֹסֵף בְּנִי חָיעוֹ ,Meine Welt ist mit Freude gefüllt ,רַב  „dass mein 
Sohn Josef noch lebt“. [Bechor Schor]  

 dass mein Sohn Josef„ עוֹד יוֹסֵף בְּנִי חָי ,“Genug ist es für mich„ רַב
noch lebt“. [Ralbag]  

 Groß“ ist Josefs Kraft, all diese Leiden durchgestanden zu„ רַב
haben und עוֹד „weiterhin“ am Leben zu sein. [Lekach Tow]  

Ihr sagt mir, Josef lebe und sei der Herrscher über Mizraim. רַב 
„Genug ist es für mich“, עוֹד יוֹסֵף בְּנִי חָי, wenn Josef noch am 
Leben ist; ich blicke nicht auf seine Stellung in Mizraim.  
[Rabbenu Bechaje, Chiskuni, Riwa, Kli Jakar]  

Ihr erzählt mir soviel über die Macht und Pracht Josefs, רַב – 
genug damit, עוֹד יוֹסֵף בְּנִי חָי, sagt mir doch, lebt mein 
Sohn Josef noch? [Daat Skenim]  

Jaakow sagte zu sich selbst: רַב „Genug der Sorgen! Genug der 
Zweifel!“,  ֵף בְּנִי חָיעוֹד יוֹס  „Gewiss lebt Josef noch!“. [Raschbam]  

 

 

 

  



ים  ח זְבָחִ֔ ֣ זְבַּ בַע וַיִּ ֑ ָ רָה שּׁ אֵ֣ א בְּ בֹ֖ ר־ל֔וֹ וַיָּ רָאֵל֙ וְכָל־אֲשֶׁ ע יִשְׂ ֤ סַּ וַיִּ
ק׃ יו יִצְחָֽ י אָבִ֥  לֵאלהֵֹ֖

46:1  

Und Israel brach auf mit allem Seinigen und kam 
nach Beer Schewa, und schlachtete Opfer dem 
G-tt seines Vaters Jizchak.  

 

nach Beer Schewa  
 am (He) ה der Buchstabe ,לִבְאֵר שָׁבַע ist so wie וַיָּבאֹ בְּאֵרָה שָּׁבַע
Ende des Wortes steht an Stelle des Buchstaben ל (Lamed) am 
Anfang. [Raschi]  

dem G-tt seines Vaters Jizchak  
Der Mensch ist zur Ehrung seines Vaters mehr verpflichtet als 
zur Ehrung seines Großvaters. Darum verband er diesen 
Opferdienst mit Jizchak und nicht mit Awraham. [Raschi]  

Er wollte wissen, ob G-tt ihn am Verlassen des Landes Israel 
hindern würde wie seinen Vater Jizchak. [Radak]  

 

ב  ב׀ יַעֲקֹ֑ אמֶר יַעֲקֹ֣ יְלָה וַיֹּ֖ ת הַלַּ֔ מַרְאֹ֣ רָאֵל֙ בְּ ים׀ לְיִשְׂ אמֶר אֱלהִֹ֤ וַיֹּ֨
נִי׃ ֽ אמֶר הִנֵּ  וַיֹּ֖

2  

Und G-tt sprach zu Israel in nächtlicher 
Erscheinung und sagte: Jaakow, Jaakow! und er 
sagte: Hier bin ich!  

 

zu Israel  
 mit ש zu Israel“: im Sefer Torah wird der Buchstabe„ לְיִשְׂרָאֵל
7 Häkchen geschrieben, wie es heißt (Mischle 24:16)  
 fällt der Zaddik sieben Mal, steht er doch„ כִּי שֶׁבַע יִפּוֹל צַדִּיק וָקָם
auf“. Sieben Konflikte kamen auf Israel und dennoch wurde er 
gerettet: Esaw, Lawan, der Engel, Dina, Josef, Schimon, 
Binjamin. [Baal haTurim]  

Jaakow, Jaakow  
Das doppelte „Jaakow, Jaakow“ ist ein Ausdruck der Liebe. 
[Raschi]  

„Jaakow, Jaakow“: um sein Herz zu erwecken. [Rokeach]  

 

 

 

  



יךָ  י אָבִ֑ ל אֱלהֵֹ֣ י הָאֵ֖ אמֶר אָנֹכִ֥ י־וַיֹּ֕ ֽ יְמָה כִּ ה מִצְרַ֔ ירָא֙ מֵרְדָ֣ אַל־תִּ
ם׃ ֽ ימְךָ֥ שָׁ ֽ ד֖וֹל אֲשִׂ  לְג֥וֹי גָּ

3  

Und Er sagte: Ich bin der G-tt, der G-tt deines 
Vaters; fürchte dich nicht vor dem Hinabziehen 
nach Mizraim; denn zu einem großen Volk 
werde Ich dich dort machen.  

 

fürchte dich nicht vor dem Hinabziehen nach Mizraim  
Weil es ihn schmerzte, dass er gezwungen war, ins Ausland 
  zu gehen. [Raschi] (חוּצָה לָאָרֶץ)

Weil Jaakow in Sorge war, dass seine Nachkommen sich mit der 
Bevölkerung in Mizraim vermischen würden. [Mincha Belula]  

 

ית יָד֖וֹ  ֥ ף יָשִׁ ה וְיוֹסֵ֕ עַלְךָ֣ גַם־עָלֹ֑ י אַֽ יְמָה וְאָנֹכִ֖ ךָ֙ מִצְרַ֔ ד עִמְּ י אֵרֵ֤ אָנֹכִ֗
 עַל־עֵינֶיֽךָ׃

4  

Ich, G-tt, werde mit dir hinabziehen nach 
Mizraim und auch herausführen werde Ich dich, 
und wenn du stirbst, wird Josef seine Hand legen 
auf deine Augen.  

 

auch herausführen werde Ich dich  
G-tt versprach ihm, dass er im Land Israel begraben würde. 
[Raschi]  

auch herausführen  
Das Wort עָ�ה ist mit dem Buchstaben ה (Zahlenwert 5) 
geschrieben, um dir zu sagen, nach 5 Generationen: Jaakow, 
Levi, Kehat, Amram und Mosche, wird der Ewige sie erlösen.  
[Baal haTurim]  

seine Hand legen auf deine Augen  
 seine Hand legen auf deine Augen“: Josef wird„ יָשִׁית יָדוֹ עַל עֵינֶי�
sich liebevoll um all deine Belange kümmern; ähnlich dem 
Ausdruck im Vers (Ij. 9:33) ּיָשֵׁת יָדוֹ עַל שְׁנֵינו „der seine Hand auf 
uns beide legte“. [Raschbam]  

 seine Hand legen auf deine Augen“: Josef wird„ יָשִׁית יָדוֹ עַל עֵינֶי�
dabei sein, wenn du verstirbst, und dir die Augen schließen. 
[Saadia Gaon]  

עַל עֵינֶי� יָשִׁית יָדוֹ  „seine Hand legen auf deine Augen“: der Ewige 
versprach ihm damit, dass Josef nicht zu seinen Lebzeiten 
versterben würde. [Or haChaim]  

 

 

 

  



ם  ב אֲבִיהֶ֗ ל אֶת־יַעֲקֹ֣ רָאֵ֜ א֨וּ בְנֵיֽ־יִשְׂ שְׂ בַע וַיִּ ֑ ר שָׁ אֵ֣ ב מִבְּ קָ֥ם יַעֲקֹ֖ וַיָּ
את וְאֶת־טַ  ֥ ה לָשֵׂ רְעֹ֖ לַ֥ח פַּ ר־שָׁ עֲגָל֕וֹת אֲשֶׁ ם בָּ יהֶ֔ ם֙ וְאֶת־נְשֵׁ פָּ

 אֹתֽוֹ׃

5  

Und Jaakow machte sich auf von Beer Schewa 
und die Söhne Israels führten ihren Vater 
Jaakow und ihre Kinder und ihre Frauen auf die 
Wagen, die Pharao geschickt hatte, ihn 
aufzunehmen.  

 

אוּ  בֹ֖ עַן וַיָּ נַ֔ רֶץ כְּ אֶ֣ כְשׁוּ֙ בְּ ר רָֽ ֤ ם֙ אֲשֶׁ ם וְאֶת־רְכוּשָׁ קְח֣וּ אֶת־מִקְנֵיהֶ֗ וַיִּ
וֹ׃ ב וְכָל־זַרְע֥וֹ אִתּֽ יְמָה יַעֲקֹ֖  מִצְרָ֑

6  

Und sie nahmen ihre Herden und ihren Besitz, 
den sie im Land Kna‘an erworben hatten, und 
kamen nach Mizraim, Jaakow und all seine 
Nachkommen mit ihm;  

 

den sie im Land Kna’an erworben hatten  
Aber was er in Padan Aram erworben hatte, hatte er alles Esaw 
für seinen Anteil an der Machpela-Höhle gegeben. Er sagte, die 
Güter des Auslandes ( לָאָרֶץ נִכְסֵי חוּצָה ) sind mir nicht wertvoll. 
Und das bedeutet (Ber. 50:5) אֲשֶׁר כָּרִיתִי לִי „das ich mir erworben 
habe (כָּרִיתִי)“; er hatte ihm Haufen von Gold und Silber wie 
einen Getreidehaufen (כְּרִי) aufgerichtet und zu ihm gesagt: 
Nimm diese. [Raschi]  

seine Nachkommen: ֹזַרְעו, wörtl. sein Same.  

 

וֹ  יא אִתּ֖ נָי֖ו וְכָל־זַרְע֑וֹ הֵבִ֥ יו וּבְנ֥וֹת בָּ נֹתָ֛ וֹ בְּ יו וּבְנֵי֤ בָנָיו֙ אִתּ֔ נָ֞ בָּ
יְמָה׃  מִצְרָֽ

7  

Seine Söhne und die Söhne seiner Söhne mit 
ihm, seine Töchter und die Töchter seiner Söhne 
und alle seine Nachkommen führte er mit sich 
nach Mizraim.  

 

und die Töchter seiner Söhne  
Serach bat Ascher und Jochewed bat Levi. [Raschi]  

und alle seine Nachkommen  
 fügt Jaakows כָל und alle seine Nachkommen“: das„ וְכָל זַרְעוֹ
Schüler hinzu, die von ihm Torah lernten. [Ha’amek Dawar]  

 

 

 

  



Tehillim Yomi — die täglichen Tehillim  

Man sagt diese Tehillim sofort an Schacharit anschließend.  
Wenn das nicht möglich ist, kann man sie den ganzen Tag über 

sagen – bis zu Schkiat ha-Chama (halachischer Sonnenuntergang). 

4. Tag  

Kap. 23 ― Ende 28  

  לחודש ’ד יום
  ח”כ פרק סוף ― ג”כ פרק

Über diesen Link geht es zu den heutigen Tehillim  

http://tehilim.co/ 

Wenn man vom ersten bis zum letzten Tag eines hebräischen 
Monats durchhält, hat man das ganze Sefer Tehillim gesagt. 

 
 

Diese Webseite sollte nur an einem Ort verwendet werden, an 
dem Limud ha-Torah erlaubt ist. 
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 לזכות הילדה 
  נתן ותמי־אל בת איילת

  משפחתה כל עםלברכה והצלחה 

 
  משפחת לזכות

  מלייבזלמן הלוי ותמר חוה 
  לברכה והצלחה בכל מעשי ידיהם

 
 

 

  



  לעילוי נשמת
  ז״לזלפה  תב אמא | ז״ל ציביהבן  משה

  ז״ל רחל תב ליזה
 ז״ל חנהבן  מישה דמקרי מיכאל

  פרוזה ירהש פירה תב ז״ל רפאלה מיכל
  ז״ל לאה תב שרה

  ז״ל יעלבן  חננאל
  ז״ל אורלי האולגבן  מיכאל | ז״ל סתראבן  נריה

  ז״לשרה  תב ליזה | ז״לבחמל בן  הלוי זלמן
  לאהרמי בן  ידמקר ז״ל רחמין | ז״ל זולאיבן  אליהו
  ז״ל דבורהבן  פנחס | ז״ל בלוריהבן  דוד

  דבורה תז״ל ב ליאל נהד
  ז״ליעקב בת  ציפורה (סוניא) | ז״ל עמנואלבן  יאיר

  ז״לישועה בן יעקב 
  ז״ל ברוכהבן  וריק׳ז | ז״ל ברוכהבן  אמנון

  ז״ל שלמה בן דוד וחמי מורי
  תנצב״ה

In liebevollem Andenken an  

Joseph ben Pessach sel. A.  

Eda bat Jehoschua sel. A.  

  תנצב״ה
 

 

 

  


